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KAN]JI

Due to the nature of these dialogs (they aren't recorded like regular lesson

conversations), it's not possible to offer Line By Line Audio. However, the kanji can still

be rolled over with Rikai-chan and copy &pasted, if necessary. We apologize for the

inconvenience.
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(BHVWEFE TEER T9)

* SAKURA MEANINGLESS %
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* SAKURA DENSHA%

AELLL TP /IIZ-XARY R 101 BRBIBEVZLET,
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B 2 ~22000

* 7K A &g %

NOSTh. RATSA ES00TL & !

OHZx. OUH R O ZRH3D !

CHOIvIIZ—Rv RMBICASSHAH !

* THE ZOO (outtakes version) %

B2F: HEZECICHRBVBD KL !
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RE: ~Aho DODVLE—

B2F: HH. HECICHEVUZESHERMRND !

R E: Ah. BRCEZDBHDEZEDSTZD—!

B2F: HECIE. VWICHEOMNU BB WS K !

R E: Ahh. BEELLO—!

RE: (retake) AA. BNSDHDLLID—!

B2F: Ho. BAKECBICTvIRZ—IRYRVEEBZVENRS !
RE: FAIE. COEE?

KANA

*HHIMRAX
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*(ENED (KFRXFTIV) *

CONT'D OVER



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

TS Z—XARY R—0—THL» 3

* AVRF - TP1—U%

no script

*MIKI-CHAN'S &4 )Lx

HESAREET IV =(EDDFICLF LN ?

(3BUVWHALIE TTZ2(F0 - (EDDIF] TY)

* SAKURA MEANINGLESS %

REVWEED, IJv/IZ—XARvR101&EHL5ELET, EvEVEYR=-V!

* SAKURA DENSHA %

FELLCI VR ZI—ARYR101RESERLUVZLET,

FUBSVEADSULBETHIMOLIES L,
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a9 WOWCHO2ERLDL—!

K UMY YIT?

a5+ YI, NYI. VY,

EN DA DM FL&ECK?
ok It
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*1T7FS50Ex—1*x
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NOSTh. RATSA ES00WTL & !

OHZx. OUH R O ZRH3D !

COIv IR Z—XRy RRHICFVS A !

* THE ZOO (outtakes version) %

TIC: HZEILEHTILBRVS K !

552X ~Ahe DDVWIE—

TIC: HH. HBECICEVWULEDLEZEDRULS !

555X Ah. ERCRZRGDESTED— !

TIC: HECIC. VWICHEULWARULEFUIYHRNS K !

555X AAA. CSELLID—!

555X (retake) AA. DSHDLLID—!

TIC: Hb. HDAKECBICTVIRZ—IRYERVNEZEBIVERLD !
555X AT, COVETEDIF?

ROMANIZATION

** Osaka-ben **
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11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

JapanizuPoddo ichi-maru-ichi yal!

** Bakumatsu Shishi **

JapanizuPoddo ichi-maru-ichi de gozaru.

** Bakadono (Kuge Sutairu) **

JapanizuPoddo ichi-maru-ichi de ojaru.

** Komanechi, Ain **

no script

** MIKI-CHAN'S o-saru **

Mina-san wa, o-saru wo haritsuke ni shimashita ka?

(Furui kanji wa "takkei, haritsuke" desu)

** SAKURA MEANINGLESS **
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33.

Tadaima yori, JapanizuPoddo101 wo o-shirase shimasu. Pippippipon!

** SAKURA DENSHA **

Mamonaku JapanizuPoddo101 ga tochaku itashimasu.

Ki iro sen no ushiro made o-sagari kudasai.

** Sugamo Party **

YUKI: Ja, pafi ni iku zo!
YOSHIKAL: Ooo!

YUKI: li ko meccha kuru yo!
YOSHIKAL: Maji de?

YUKI: Maji, maji, maji!
YOSHIKAL: tsuuka, basho doko yo?
YUKI: Sugamo.

YOSHIKAL: Ee?
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** YUOk-uji Moeeeee! **

Yaki-uji, Yaki-uji,

JapanizuPoddo Wan O Wan wa, saikd de gozaru nal!

MoeeeeelrrrJ,

** Mito KOmon **

Kaku-san, Suke-san, mo ii desho!

Hikae, hikae, hikae oro!

Kono JapanizuPoddo ga me ni hairanu ka?

** THE ZOO (outtakes version) **

MUSUKO:

CHICHIUE:

MUSUKO:

CHICHIUE:

MUSUKO:

Asoko ni o-saru ga iru yo!

Nn, kawaii na!

Aa, asoko ni oishisd na z0 ga iru!

Nn, tabegotae ga arisé da no!

Asoko ni, ii nioi ga shita kirin ga iru yo!

CONT'D OVER



50. CHICHIUE: Nnn, kdobashi no!

51. CHICHIUE: (retake) Nn, kaguwashi no!
50 MUSUKO: Aa, anna tokoro ni JapanizuPoddo ichi-maru-ichi ga aru!
53. CHICHIUE: Nan da, kono ikimono wa?
ENGLISH
. ** OSAKA DIALECT **

> Thisis JapanesePod101.com!

4. ** BAKUMATSU SHISHI **

5. Thisis JapanesePod101.com!

7. ** BAKA DONO (Imperial Court Family Style) **

g. Thisis JapanesePod101.com!

10. " KOMANECHI, AllIN **

11 no translation
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18.
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22.

23.

24.

25.

26.

27.

** MIKI-CHAN’S MONKEY **

Everyone, did you crucify a monkey?

(the old kanji are read "takkei" or "haritsuke")

** SAKURA MEANINGLESS **

Starting now, we're making the JPod announcement. Beep beep beeeeeep!

** SAKURA DENSHA **

JapanesePod101.com will be arriving shortly.

Please step back from the yellow line.

** SUGAMO PARTY **

YUKI:

YOSHIKAI:

YUKI:

Alright, let's go to the party!

Heck yeah!!

A lot of hot chicks are coming!

CONT'D OVER
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29.
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31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

41.

42.

43.

YOSHIKAI: Really?

YOKI: Totally!
YOSHIKAL: But where is it?
YUKI: Sugamo.
YOSHIKAL: Huh?

** YUKI-UJI MOE! **

Honorable Yuki, Honorable Yuki.

JapanesePod101.com is the coolest!

Moeeeeeellll

** MITO KOMON **

Kaku-san, Suke-san, that'll be enough!

Silence all of you!

Don't you know what this JapanesePod means? Can't you see it?

CONT'D OVER



44.

** THE ZOO (outtakes version) **

45 SON: There's a monkey over there!
46. FATHER: Hmmm, it's very cute.
47. SON: Oh, there's a delicious looking elephant!
48, FATHER: Hmmm, he looks like a filling meal.
49 SON: Over there is a giraffe with a nice smell!
50. FATHER: Hmmmm, how savory!!
51. FATHER: (retake) Hmmm, what a fragrant scent.
50 SON: Over in that place, there's a JapanesePod!
53 FATHER: What the heck kinda creature is that?!?!
VOCABULARY
Kanji Kana Romaji English
(ED DT (EDO DT haritsuke crucifixion
BT < FEMLL mamonaku soon, before long
HoOE HoOE meccha many
Uh'z UH=z hikaeru Get back
F(FL L oL kobashii fragrant savor
M<H L) NS kaguwashii scentful

GRAMMAR



KIRF (BHITMRA)
T IRZ—XARYEVEEZN5P— |

This is Kansai style. X2 is a dialectal variation of the copula 2. It's common throughout the
Osaka and the Kansairegion.

BAST

That is samurai style. ©C & 3 is an archaic variation of the copula 9 or CCa WX T
It is used by samurai or ninja.

BARET(E<<EDULL) means "motivated samurai in the last days of the Tokugawa
Shogunate." B (=87 ; shogunate) +7K (end, finish) = |K (last days of the Tokugawa

Shogunate) & (motivated) + X (=& samurai) Thisword BARGELT(X<EDLL) is

used to distinguish them from the typical samurai of the period who were basically
bureaucratic drones...

HE KD, FEEE(= Satsuma Hanx*)
C AIEALE. BM(= Choshu Han)
C AICBI(E. k(= Tosa Han)

* "Han" is a feudal domain in the Edo Period (similarto a prefecture). Satsuma-han was
around Kagoshima Prefecture, Choshu-han was around Yamaguchi prefecture and Tosa-

han was around Kochi prefecture in Shikoku. Many of 2Rt came from these areas

and they played major roles in bringing the Tokugawa Shogunate to an end and opening
the new era.

BER (BRIXITI) (Ehed (KIFRITI))
IJv /I Z—XRY F—0—THL» 3B

TH U % B isanarchaic variation, plain form of TC@WEJ or THNDFET. It was
used by 23R (< [F) who were the court nobles or the Imperial Family in Kyoto.

AVRF - TP1—2
no script



77— and J¥ XF are a kind of a catch phrase, which were used as a joke. Both of
them are classic and most Japanese know them.

771 — >/ was made by Shimura Ken who is a Japanese comedian. When you are surprised
or shocked, you can use this catch phrase as a joke.

1V XXF was made by Kitano Takeshi (= Beat Takeshi) who is a Japanese comedian and a
movie director as well. 1% =X F was a gymnast in the Montreal Olympic Gamesin 1976
who got very famous in Japan. Kitano Takeshiimitated the shape of her leotard while
saying "J¥ XF." It had no meaning, but the gesture was so funny that it became a
widespread joke.

MIKI-CHAN’S iR
BETAREPREEDDIFICLFTLEREN?

$HI=: Honorific form of T JU (monkey)
Please note usually honorifics are not used with animals.

(&Y DIF: Form of execution (crucifixion) before and during the Edo Period. Today it is
usually written only in hiragana, however the correct kanji is BEf (which has 2 readings, 7
2(FWor(EDDIF).

There is a modern Japanese word BRD (T (D DIF) which means attaching
something (asin a Post It Note or attaching something with glue or tape).

SAKURA MEANINGLESS
FEVWEEID. Jv /I Z—XRvER101&EFHNS5SELET, EvEVYEVYR— |

It comes from the time tones you can hear on the phone. When you dial 117, you can hear

the voice saying "IelcW\E. FE 2B s ESHMSELEYT, EvEVEYR— 1"

SAKURA DENSHA
BRAELLS I v/ ZT—XRVER101RBEFVZLUET,
BHEBEMVMEDESITHETITMOLLES),

It comes from the announcement you can hear at the station right before the trainis
arriving.



BB (I ME) : 8B is the town in Tokyo which is very popular with old people. A temple is
located there and old people go to the temple and pray there and then enjoy shopping.
So, BRHE can be said to be "Old People's Mecca." That's why the line "D\ LVWFH DL %

3 K— ! "makes this conversation funny.

D—7N\is a slangy Tokyo variant of 2 TULYSHY, which means "but."

ES(L) is a honorific suffix attached to names, which is used in the newspaper article or
formal speech.

The usual pronunciationis U. It is sometimes used by fans of some B VEE (UTZWLWEA
M, manga of historical stories) but the voice actor (not a fan of such manga) made a
mistake and read the kanjias 2 U.

OMR. ONX, UNZRES !
C OIFRMB(C A S 8D,

KPR (HEZSEA) : Itisanother name of f8IIFE (H&EH DL IC) who was vice-
shogun and grandson of f8JIIZRER (& < MO LX), founder of the BB (& <R
DIE <3, the Tokugawa Shogunate). $XFR: family crest of Ei2R (:S\F, samurai family) B
(CA S : Itisanarchaic expression equivalent to B X7LU) (R 7KL, can't see) OHVR
HSBD :Itisanarchaic expression equivalent to OUMVX S (get back)

This intro comes from a very popular TV show called "ZKF 8PS " The story is that 7K A &Y

was traveling around Japan with X7 & A (Kaku-san) and 719 & A (Suke-san), his

retainers, and other attendants. The show is something like a samurai version of the "A-
Team." When they find some local lords perpetrating evil upon the commoners, they fight

against them. The story always has a happy. "OM\X. OHD\x. OH\XE2r5 ! CDORFR
MBICAS8D, "isthe set phrase you can always hear at the endings.



THE ZOO (outtakes version)

B2 MdB:(idiom) to be a filling meal.
There are other expressions in the formation of "masu-stem of a verb + Cle X Mdr B
which means "worth doing something" like BCTe X B D orsiH Cle 2 BH B

RBClEXM»3D: worth seeing
mHTeZNH B worth reading

DD, D—, DI or D& isavariant of 7L &, primarily used by old men. it's falling out of
use.

BHES : giraffe: It's usually in kana only and the kanji is 24 CTZ (phonetic equivalent).

ZR: elephant: It's usually in kana. This spelling is not & T= as this word comes from
China.



